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كانه ناك  ايقيرفإ ، قرشب  اينيك  لبج  ردحنم  ىلع  ةيرق  يف 
.لوقحلا يف  اهمأ  عم  لمعت  يراقنو  ىعدت  ةريغص  ةاتف 

•••

Dans un village situé sur les flancs du
Mont Kenya en Afrique de l’Est, une petite
fille travaillait dans les champs avec sa
mère. Son nom était Wangari.
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لمعت اهارأ  تنكف  تيبلا  جراخ  ةايحلا  بحت  يراقنو  تناك 
سرغتو اهاصعب  ةبرتلا  قشت  ةلئاعلا ، لزنم  ةقيدح  يف 

.ئفادلا ضرلأا  ميدأ  يف  ةريغصلا  تابحلا 
•••

Wangari aimait beaucoup être dehors.
Dans le potager de sa famille, elle faisait
des trous dans le sol avec sa machette.
Elle enfouissait des petites graines dans la
terre chaude.
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، بورغلا دعب  ام  ةرتف  يه  اهيدل  مويلا  تارتف  لضفأ  تناكو 
يراقنو فرعت  اهدنع  .ملاظلا  لحيو  هراتس  ليللا  لدسي  نيح 
ىلإ اهاطخ  ثحتف  لزنملا  ىلإ  ةدوعلل  ناح  دق  تقولا  نأ 

راهنلأا ةرباع  لوقحلا ، ربع  ةقيضلا  كلاسملا  ةعبتم  تيبلا 
.اهقيرط ضرتعت  يتلا 

•••

Son moment favori de la journée était
juste après le coucher du soleil. Quand il
faisait trop nuit pour voir les plantes,
Wangari savait qu’il était l’heure de
rentrer à la maison. Pour rentrer, elle
devait suivre des sentiers étroits à travers
champs et traverser des rivières.
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ىلإ باهذلاب  ةفوغش  تناكو  ةيكذ  ةاتف  يراقنو  تناك 
لزنملا يف  ىقبت  نأ  اهادارأ  اهابأو  اهمأ  نكل  ةسردملا 

عاطتسا اهرمع  نم  ةعباسلا  نس  تغلب  امدنع  نكل  .امهتناعلإ 
قاحتللااب اهل  احمسي  نأب  اهيدلاو  عانقإ  ربكلأا  اهوخأ 

.ةسردملاب
•••

Wangari était une enfant intelligente et ne
pouvait plus attendre pour aller à l’école.
Mais sa mère et son père voulaient qu’elle
reste à la maison pour les aider. Quand
elle eut sept ans, son grand frère
persuada ses parents de la laisser aller à
l’école.
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اهفغش داز  اًباتك  تأرق  املك  تناكو  ةساردلاب  يراقنو  تفغش 
اهنكم امم  ةسردملا  يف  ةرهاب  جئاتن  يراقنو  تققحو  .ملعتلاب 

تحرف .ةيكيرملأا  ةدحتملا  تايلاولاب  اهتسارد  ةلصاوم  نم 
.ملاعلا ىلع  فرعتلا  يف  اهتبغر  تدازو  اريثك  ةاتفلا 

•••

Elle aimait apprendre ! Wangari apprenait
de plus en plus avec chaque livre qu’elle
lisait. Elle travaillait si bien à l’école qu’elle
fut invitée à étudier aux Etats Unis
d’Amérique. Wangari était enthousiaste !
Elle voulait en savoir plus sur le monde.
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ةعماجلا يف  ةديدجلا  ءايشلأا  نم  ديدعلا  يراقنو  تملعت 
.اهومن ةيفيكو  تاتابنلا  لوح  اسورد  تقلتو  ةيكيرملأا 

عم بعلت  تناك  امدنع  اهتلوفط  تايركذ  يراقنو  تعجرتسا 
.ةليمجلا اينيك  تاباغ  يف  راجشلأا  لظ  تحت  اهتوخإ 

•••

A l’université américaine, Wangari apprit
plein de nouvelles choses. Elle étudia les
plantes et la manière dont elles
grandissent. Et elle se rappela comment
elle avait grandi : en jouant avec ses frères
à l’ombre des arbres dans les magnifiques
forêts du Kenya.
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بعشل اهبح  ناك  ام  ردقب  ةساردو  اًملع  دادزت  تناك  ام  ردقبو 
ءادعس اونوكي  نأ  مهديرت  تناك  .قمعتيو  دادزي  اينيك 

.اهنطومب اهقلعت  داز  اهملع ، داز  املك  تناكف  اًرارحأو ،
•••

Plus elle apprenait, plus elle réalisait
qu’elle aimait les habitants du Kenya. Elle
voulait qu’ils soient heureux et libres. Plus
elle apprenait, plus elle se rappelait son
foyer africain.
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اهنكل اينيك ، ىلإ  تعجر  اهتسارد  يراقنو  تهنأ  امدنعو 
دتمت ةعساشلا  عرازملا  تناك  تريغت : دق  اينيك  نأ  تفشتكا 

يهطل اًبطح  ءاسنلل  نكي  مل  امنيب  ضرلأا  ءاحنأ  عيمج  يف 
.اًعايج راغصلاو  ءارقف  سانلا  ناكو  ماعطلا 

•••

Quand elle eut terminé ses études, elle
retourna au Kenya. Mais son pays avait
changé. De larges fermes s’étendaient à
travers la campagne. Les femmes
n’avaient plus de bois pour cuire les
aliments. Les gens étaient pauvres et les
enfants avaient toujours faim.
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فيك ءاسنلا  تملعف  .هلعف  اهيلع  بجي  ام  يراقنو  تفرع 
هذه نعبي  ءاسنلا  تحبصأو  راجشلأا  تمنو  روذبلا ، نعرزي 

، ةداعسلاب ءاسنلا  ترعش  .نهتلائاعب  نينتعي  اهنمثبو  راجشلأا 
.تلاعاف تايوق  cنكي  نأ  ىلع  يراقنو  نهتدعاس  دقف 

•••

Wangari savait ce qu’il fallait faire. Elle
apprit aux femmes comment planter des
arbres en utilisant des graines. Les
femmes vendirent les arbres et utilisèrent
l’argent pour faire vivre leurs familles. Les
femmes étaient très heureuses. Wangari
les avait aidées à se sentir puissantes et
fortes.
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راهنلأا ترجو  تاباغ  ىلإ  راجشلأا  تلوحت  نمزلا ، رورمبو 
ءاجرأ لماك  يف  يراقنو  ةلاسر  ترشتناو  ديدج  نم  ءاملاب 

.يراقنو روذب  لضفب  راجشلأا  نييلام  تمنو  ايقيرفإ ،
•••

Avec le temps, les nouveaux arbres se
transformèrent en forêts, et les rivières
recommencèrent à couler. Le message de
Wangari traversa toute l’Afrique.
Aujourd’hui des millions d’arbres ont
grandi grâce aux graines de Wangari.
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لمعلا يف  يراقنو  ينافت  ملاعلا  ءاحنأ  عيمج  يف  سانلا  ظحلا 
يتلاو ملاسلل  لبون  ةزئاج  اهنإ  ةريهش : ةزئاج  اهل  اومدقو 

.اهيلع لصحت  ةيقيرفا  ةأرما  لوأ  يراقنو  تناك 
•••

Wangari avait travaillé dur. Partout dans
le monde, les gens s’en aperçurent et lui
donnèrent un prix renommé. Il s’appelle
le Prix Nobel de la Paix et elle fut la
première femme africaine à le recevoir.

12



ةرجش لك  يف  اهركذتن  اننكل  ةنس 2011 ، يراقنو  تيفوت 
.انلوح اهارن  ةليمج 

•••

Wangari mourut en 2011 mais nous
pensons à elle chaque fois que nous
voyons un bel arbre.
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